








DIE SONNE SCHEINT NOCH 
BIS SIE UNTERGEHT

Lotto reist. Und wir einige Momente  
mit ihm, auf den Schienen, als blinde 
Passagiere, die ihre Blicke auf den 
vorbeirasenden Untergrund richten. 
Sophia Bohnacker und Orlando entfüh-
ren in ihrem überaus dichten Doku- 
mentaressay in einen radikalen Welt- 
und Lebensentwurf, einen Zustand 
von beständiger Bewegung ohne jegli-
chen Komfort: Freight-Hopping, 
die illegale und hochriskante Nutzung 
von Güterzügen. Eine Lotto nachemp-
fundene, bisweilen animierte Puppe mit 
orangener Warnweste wird zum Platz-
halter für einen Mann, den wir nur in 
Ausschnitten sehen, der aber teilhaben 
lässt an seinen Gedanken. Gefühle  
von Freiheit und Grenzenlosigkeit wech-
seln mit dystopischen Assoziationen, 
das laute Dröhnen der Schienen treibt 
Die Sonne scheint noch bis sie untergeht  
in einen ganz eigenen Rausch.

SOPHIA 
ORLANDO

BOHNACKER
s92961@stud.hfg-offenbach.de 

orlandschmand@riseup.net
09:30 Minuten
HfG Offenbach

THE SUN STILL SHINES UNTIL 
IT GOES DOWN

Lotto is travelling. And we travel 
with him for several moments, on the 
rails, as blind passengers whose 
gaze is directed at the ground beneath  
him rushing past. In their hugely  
dense documentary essay, Sophia 
Bohnacker and Orlando carry us off into  
a radical world and approach to life,  
a state of constant movement without 
any sort of comfort: freight hopping, the 
illegal and hugely dangerous use of 
goods trains to travel. A doll with an 
orange safety vest based on Lotto that 
is sometimes animated becomes a 
placeholder for a man that we only see 
parts of, but who lets us share in his 
thoughts nonetheless. Feelings of free-
dom and a lack of boundaries alter-
nate with dystopian associations, the 
deafening drone of the tracks pushes 
The Sun Still Shines Until It Goes Down into 
its own unique rush.  

Text: Carolin Weidner 28



NÄCHSTER HALT: WIESBADEN OST

Mara Weinert fängt in ihrem Animations-
film Nächster Halt: Wiesbaden Ost ein 
Dazwischen-Gefühl ein: zwischen Bahn-
hof und Bahn, Bahn und Bus, ein 
Gespräch zwischen zwei fröhlich ani-
mierten Oktopoden. Die Stimmen  
sind dabei Originaltöne eines zufälligen 
Dialogs, den Künstlerin Weinert im 
Alltag aufgenommen hat. Als Teil einer 
Reihe, in der weitere mitgeschnittene 
Bruchstücke durch eigene Animationen 
in einen neuen Kontext überführt  
und somit sicht- und hörbar gemacht 
werden, funktioniert Nächster Halt: 
Wiesbaden Ost wie ein Tagebuch. Eine 
Notiz jener Orte, an denen wir uns 
vielleicht nur befinden, um von A nach 
B zu kommen.

MARA WEINERT
mara.weinert@t-online.de

01:41 Minuten
HfG Offenbach

NEXT STOP: WIESBADEN OST

In her animated film Next Stop:  
Wiesbaden Ost, Mara Weinert captures 
the sense of being in between dif- 
ferent things: between the station and 
the train and the train and the bus, 
a conversation unfolds between two 
cheerfully animated octopi. Their voices 
are the original recordings of a ran-
dom dialogue captured by artist Wein-
ert in everyday life. As part of a series 
in which additional recorded fragments 
are transferred into a new context by 
her own animations and thus become 
visible and audible, Next Stop: Wies-
baden Ost functions like a diary. A note 
about the places we perhaps only 
find ourselves in order to get from A to B.

Text: Ronja Koch 30



ANGST | EIN KURZFILM 
ÜBER DIE SORGEN MEINER FREUNDE

Existenzängste, Angst davor, anders  
zu sein, Todesangst. Jeder Mensch 
fürchtet sich vor anderen Dingen, und 
doch eint uns alle dieses Gefühl. 
Lenard Lüdemann aus Wiesbaden wagt  
sich in seinem Dokumentarfilm Angst 
an ein Thema, das insbesondere für 
Jungs und junge Männer ein Tabu dar- 
stellt. Denn noch immer ordnen  
gesellschaftliche Rollenbilder emotio-
nale Männer als schwach und un- 
männlich ein. Lüdemann regt an, dieses 
schambehaftete Denken zu hinter- 
fragen und bietet einen Platz für seine 
Freunde, sich zu öffnen, loszulassen.  
In prägnanten, anonymen Interviews lässt  
er sie von ihren Ängsten und ihrem 
Umgang damit berichten, während er 
das Gesagte mit einschlägigen Bildern 
und einem einnehmenden Schnitt 
unterstreicht.

LENARD LÜDEMANN
l.luedemann94@gmail.com

09:23 Minuten
HfG Offenbach

FEAR

Existential fears, the fear of being 
different, the fear of death. Everyone 
is afraid of different things, and this same  
feeling unites us all. In his documen- 
tary Fear, Lenard Lüdemann from Wiesba- 
den dares to tackle a subject that 
represents a particular taboo for boys 
and young men, as emotional men  
are still seen as weak and unmasculine 
according to society’s traditional  
role models. Lüdemann suggests chal-
lenging this way of thinking and the 
shame it’s rooted in and offers a place 
for his friends to open up and let go. 
In pithy anonymous interviews, he has 
them give an account of their fears 
and how they deal with them while under- 
lining what they say with relevant images  
and a winning editing approach. 

Text: Jan Wilewald 32



MONIKA

Über zwölf Minuten berühren zwei 
Hände eines Mannes die „Haut“ seiner
Liebespuppe Monika. Details ent- 
falten in Geeske Janßens dokumentari-
schem Porträt eine Realität, die mal 
nachvollziehbar, dann fremd erscheint. 
Ein Effekt, der durch die anonyme, 
jedoch prägende und auch verletzliche  
Stimme des Protagonisten unterstützt 
wird. Materialität, Wahrnehmung 
und Gefühle definieren im filmischen 
Raum Fragen wie: Was macht Absto-
ßendes akzeptabel? Wann wird 
Nachvollziehbares abstoßend? Das 
Wechselspiel zwischen Begehren 
und Objektifizierung betont Monikas 
Doppelfunktion. Die Kamera schafft 
eine zirkuläre Verbindung: Filmemache-
rin, Objekt, Protagonist. Der Kreis 
schließt sich erst im Abspann, wenn 
Janßen dem Protagonisten für das 
Vertrauen dankt. Und wir, als Publikum, 
bleiben zurück mit moralischen Fragen, 
die Monika nur indirekt aufwirft.

GEESKE JANSSENGEESKE JANSSEN
info@geeskejanssen.com

12:00 Minuten
Kunsthochschule Kassel

MONIKA

Over twelve minutes, a man uses his 
hands to touch the “skin” of his sex doll 
Monika. In Geeske Janßen’s docu- 
mentary portrait, different details reveal 
a reality that sometimes appears 
comprehensible and at other time 
entirely foreign. This effect is height-
ened by the anonymous, yet distinctive 
and also vulnerable voice of the prota-
gonist. Within the space of the film, 
materiality, perception and emotions 
come to define various questions. What 
makes the repulsive acceptable? When 
does something comprehensible 
become repulsive? The interplay bet-
ween desire and objectification empha-
ses Monika’s dual function, creating a 
circular connection in turn: filmmaker, 
object, protagonist. The film only comes 
full circle during the credits, when 
Janßen thanks the protagonist for his 
trust in her. And we, the audience, are 
left with moral questions that Monika 
has only thrown up indirectly.

Text: Emiliano Proietti 34



ASTRO_PLANTBOY_69

Fernab der irdischen Zivilisation bestrei-
tet ein ausgesiedelter Erdling sein 
Leben auf einem namenlosen Planeten. 
Wortlos betrachtet er die unendlichen 
Weiten, jedoch nicht ohne hin und 
wieder einen Blick auf das Radar zu 
werfen, stets auf der Suche nach einem 
Hinweis auf menschliche Gesellschaft. 
Die kurze 2D-Animation begleitet ihn 
auf seinen Streifzügen durch unbeseelte 
Landschaften aus reduzierten Farben 
und sporadischen Klängen. Doch wie ent- 
kommt man der eigenen Isolation, 
wenn man es sich bereits in ihr bequem 
gemacht hat? Eine kosmische Erzählung 
über die Herausforderungen des nicht 
ganz so schwerelosen Online-Datings.

THEO LUCAS
theolucas@mail.de

07:58 Minuten
Kunsthochschule Kassel

ASTRO_PLANTBOY_69

Far away from civilisation back on 
Earth, a resettled earthling now lives his 
life on an unnamed planet. He silently 
observes the endless expanse of space, 
albeit not without taking a look at the 
radar now and then, constantly in 
search of some sign of human company.  
This 2D animated short accompanies 
him on his expeditions through uninha-
bited landscapes made up of a redu-
ced palette of colours and sporadic 
noises. But how do you escape your own  
isolation when you’ve already grown 
comfortable with it? A cosmic account 
of the challenges of the not-entirely-
weightless world of online dating.

Text: Sarah Horn 36



XXX

Weihnachten – nicht nur das Fest der 
Liebe, sondern auch der Familie. Aber 
was ist mit jenen unter uns, die keine 
Familie haben, oder von ihrer nicht 
akzeptiert werden – oder aus anderen 
Gründen nicht mit ihr Weihnachten 
feiern? XXX des Offenbacher Duos 
Kandis & Maus offeriert uns ein Weih-
nachtsfest der anderen Art. In experi-
mentellen, freizügigen, lust- und humor-
vollen Szenen zeigen sie, wie queere 
Freude, Freund*innenschaft und Begehr-
lichkeiten aussehen können. Kinks, 
Sextoys und Nacktheit finden in ihrem 
Wohnzimmer ebenso Platz wie Schoko-
weihnachtsmänner, Kerzen und ein 
Lauch. XXX funkelt in bunten Discolich-
tern und erlaubt mit seinem wilden 
Montage-Mix einen sexpositiven Blick 
auf das Beisammensein einer selbster-
wählten Familie.

KANDIS & MAUS
kandisundmaus@posteo.de

03:40 Minuten
HfG Offenbach

XXX

Christmas isn’t just a celebration of 
love, but also of family. But what about 
those of us who don’t have families or 
aren’t accepted by them, or for some 
reason just don‘t want to celebrate with 
them? XXX by Offenbach duo Kandis & 
Maus offer us a Christmas celebration 
of a different kind. In experimental and 
risqué scenes brimming with sensuality 
and humour, they show what queer 
pleasure, friendship and desire can 
look like. Kinks, sex toys and nudity are 
just as much part of the furniture as 
chocolate Santas, candles and a leek. 
As XXX’s colourful disco lights twinkle, 
its wild montage mix allows to take a 
sex-positive look at how it feels to be 
together with the family we choose.

Text: Jan Wilewald 38



MENSCHEN IN RÄUMEN

Umziehen ist Stress, viel Stress, dem die 
beiden Protagonistinnen in Paul Gallis 
Impro-Kurzfilm Menschen in Räumen 
ausgesetzt sind. Denn Jana und Elli, 
enge Freundinnen, wollen sich ab sofort 
eine Wohnung teilen. Aber das Bett 
muss auch erstmal aufgebaut sein und 
das WLAN eingerichtet. Immer wieder 
setzt Galli die iPhone-Kamera als Haupt- 
perspektive ein, sodass eine intime, 
sehr nahbare Atmosphäre entsteht, die 
noch durch den Umstand verstärkt  
wird, dass beide nie die Wohnung ver- 
lassen. Dafür blitzt wiederholt die  
blaue, halbfertig gestrichene Wand 
auf. Ohnehin bleiben Jana und  
Elli nicht völlig allein: Als sich eine 
neongrüne Raupe zu ihnen gesellt, 
werden auf einmal Fragen der Verant-
wortlichkeit aufgeworfen, die der  
Film behutsam einfängt.

PAUL GALLI
mail@paulgalli.de

09:56 Minuten
Hochschule Darmstadt

PEOPLE IN ROOMS

Moving house is hugely stressful, 
a stress which the two protagonists of 
Paul Gallis’ improvisational short 
film People In Rooms find themselves 
confronted with. Jana and Elli are close 
friends and now want to share a flat 
together. But first the bed has to be put 
together and the WiFi set up. Galli 
repeatedly draws on the iPhone camera  
to form the main perspective, creating 
an intimate, highly approachable 
atmosphere that is only heightened by 
the fact that the two of them never 
leave the apartment. The blue, only 
half-painted wall shines forth again and 
again instead. Jana and Elli don’t 
remain completely alone anyway: when 
a neon-green coloured caterpillar  
ends up joining them, questions of 
responsibility suddenly emerge which 
the film gently captures. 

Text: Ronja Koch 40



THE BEYOND BAGEL

Ein Bagel, Zutaten aus verschiedenen 
Dimensionen und ein Außerirdischer mit 
großem Hunger – das ist die Grund-
lage für die experimentelle Animations-
komödie The Beyond Bagel. Der Film 
verbindet absurden Humor mit einem vi-
suellen Feuerwerk unterschiedlicher 
Techniken: Stop-Motion, digitale Anima-
tion und handgezeichnete Elemente 
erwecken Knete, Strichmännchen und 
Puppen zum Leben. Eingebettet in  
treibende Eurodance-Beats entfaltet sich  
ein changierender Stil zwischen 
Comedy und surrealem Abenteuer in  
Retro-Ästhetik à la Miami Vice. Das Bagel  
Team verknüpft Indie-Animations-
kunst mit experimentellem Kurzfilm, und  
demonstriert damit nicht nur Einfalls- 
reichtum, sondern macht aus einer  
banalen Mahlzeit auch eine kosmische  
Odyssee.

Vision, 2D Generalist:
MIKA HOPPE

mika.ml.hoppe@gmail.com
3D Generalist, Animation:

MAXIMILIAN KÖHNLEIN
max.koehnlein@gmx.de
Animation Supervisor:

BIANCA BÖHM
bianca3b@aol.com

05:03 Minuten
Hochschule Darmstadt

THE BEYOND BAGEL

A bagel, ingredients from different 
dimensions and a ravenous alien – 
these form the basis for experimental 
animated comedy The Beyond Bagel. 
The film links together absurd humour 
with a visual firework display of 
different techniques: stop motion, digital  
animation and hand-drawn elements 
bring Plasticine, stick men and puppets 
to life. Embedded within a propulsive 
soundtrack of Eurodance beats, a 
shifting style emerges that is equal parts  
comedy and surreal adventure, all 
couched in a retro aesthetic reminiscent  
of Miami Vice. The film team connect 
independent animated art to the realm 
of the experimental short film and 
doesn’t just demonstrate invention in so 
doing, but also turns a banal meal 
into a cosmic odyssey.

Text: Klara Albert 42



THE MONSTER HAS ALWAYS LIVED HERE

Inspiriert vom Bodyhorror inszeniert 
Regisseurin Mia Beisert eine subtile und  
doch eindeutige Kritik an sexistischen 
Gesellschafts- und Familienordnungen, 
die tagtäglicher Albtraum so vieler 
Menschen sind. In ihrem Kurzspielfilm  
The Monster Has Always Lived Here gerinnt 
eine scheinbar harmlose Alltagssitu-
ation zum unappetitlichen Grauen: 
Protagonistin Lina ist in einer unheim-
lichen Schleife gefangen, die sie 
dazu zwingt, immer neue Berge von ver-
sifftem Geschirr abzuspülen. Erbrochene 
Scherben illustrieren ihre anschwel-
lende psychische und körperliche 
Belastung, das akribisch gestaltete 
Setting unterstreicht einen Zustand von 
Klaustrophobie. Als Lina schließlich 
die Ursache für diesen Terror erkennt, 
scheint Gewalt der einzige Ausgang.

MIA BEISERT
mia.beisert@googlemail.com

12:07 Minuten
Hochschule RheinMain

THE MONSTER HAS ALWAYS LIVED HERE

Inspired by body horror, director 
Mia Beisert crafts a subtle, yet unambi-
guous critique of the sexist rules gover-
ning society and family that are a living 
nightmare for so many people. In her 
short fiction The Monster Has Always Lived 
Here, a seemingly harmless everyday 
situation soon congeals into unap-
petising horror: protagonist Lina gets 
caught in a uncanny loop that forces 
her to wash up mountain after mountain 
of filthy crockery. Vomited-up shards 
illustrate her growing mental and phy-
sical strain, while the meticulously 
designed setting underlines a state 
of claustrophobia. Once Lina finally 
recognises the cause of this terror, 
violence seems like the only way out. 

Text: Ogulcan Korkmaz 44



In fachspezifischen Studiengängen 
erfolgt künstlerische, technologische 
sowie wissenschaftliche Lehre und 
Forschung in den Disziplinen der di-
gitalen Medien. Die jeweiligen Ausbil-
dungsprofile von Realfilm, Animation 
und Computer-Games, Soundgestal-
tung sowie interaktiven Anwendun-
gen und erweiterten Realitäten sind 
interdisziplinär, praxisbezogen, team- 
und projektorientiert.

Masterstudiengänge bieten Vertie-
fungsmöglichkeiten im Hinblick auf 
Führungspositionen in Wissenschaft 
und Kreativindustrie.
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Our specialist courses offer artistic, 
technological and scientific teaching 
and research in various fields of di-
gital media. The respective training 
profiles include live action films, an-
imated films, computer games, sound 
design and interactive media systems 
are interdisciplinary, practice-, team- 
and project-oriented. 
  
Transmedia master courses provide 
further in-depth training with regard to 
leading positions in science, training 
and the creative industries.

LEHRENDE
TEACHING STAFF

Prof*in Bettina 
Blümner

bettina.blümner@h-da.de
Motion Pictures, Szenischer und

dokumentarischer Film

Prof. Dr. Frank 
Gabler

frank.gabler@h-da.de
Medieninformatik und

Medientechnologie

Prof. Alexander 
Herzog

alexander.herzog@h-da.de
Motion Pictures, 

Directing and Editing

Prof. Tilmann 
Kohlhaase

tilmann.kohlhaase@h-da.de
Animation 

and Game Production

Prof. Thomas 
Lauterbach

thomas.lauterbach@h-da.de
Motion Pictures, Bewegtbild,

Schwerpunkt Filmpraxis

Prof. Herbert 
Schwering

herbert.schwering@h-da.de
Motion Pictures, 

Produktion

Fachbereich Media
Motion Pictures / 
Animation & Game

Faculty Media
Motion Pictures / 
Animation & Game

4746



Die Lehrgebiete Film und Elektroni-
sche Medien ermöglichen eine pra-
xisorientierte Auseinandersetzung 
mit den verschiedenen Formen des 
künstlerischen Films und Bewegtbil-
des: Kurzspielfilm, Experimentalfilm, 
Dokumentarfilm, Audio | Videokunst, 
Expanded Cinema, Animationsfilm, 
Filminstallation und deren unzählige
Verknüpfungsmöglichkeiten unter-
einander sowie mit angrenzenden 
Terrains. Das Studium ist modular ge-
gliedert und ermöglicht zudem selbst-
bestimmte interdisziplinäre Kombina-
tionen mit anderen Fachgebieten 
der HfG. Flankiert werden praktische 
Angebote von wechselnden Theorie-
Veranstaltungen. Internationale Gäs-
te, Dozent*innen und Mentor*innen 
begleiten über den Hochschul-Hori-
zont hinaus.
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Studying in the subject areas of Film 
and Electronic Media enables stu-
dents to address different forms of 
artists’ film and moving image in a 
practice-oriented manner: short film, 
experimental film, documentary, au-
dio/video art, expanded cinema, ani-
mation film, film installation and their 
countless different combinations as 
well as related subjects. The courses 
are divided into modules which ma-
kes it possible to choose individual 
interdisciplinary combinations with 
other subject areas at the HfG. Practi-
cal courses are accompanied by va-
rying theoretical events. International 
guests, lecturers and mentors support 
students beyond the university’s ho-
rizon. 

LEHRENDE
TEACHING STAFF

Prof*in Dr. 
Marie-Hélène 

Gutberlet
gutberlet@hfg-offenbach.de

Lehrgebiet Film

Prof*in Angelika 
Levi

levi@hfg-offenbach.de
Lehrgebiet Film

Prof. Alexander 
Oppermann

oppermann@hfg-offenbach.de
Lehrgebiet 

Elektronische Medien

 Andrea 
Bellu

abellu@hfg-offenbach.de
Lehrgebiet Film

Dipl.-Des. Claus 
Withopf

withopf@hfg-offenbach.de
Lehrgebiet Film

Fachbereich Kunst – 
Film / Video
Elektronische Medien

School of Art – 
Film / Video
Electronic Media

Matei 
Bellu

mbellu@hfg-offenbach.de
Lehrgebiet Film

4948



Der Schwerpunkt LensBasedMedia 
des Studiengangs Kommunikations-
design  bildet in dem Spannungsfeld 
zwischen angewandter Kommunika-
tion und künstlerischem Experiment 
aus. Durch das Erlernen analoger und 
digitaler Foto- Film- und Animations-
techniken entsteht die Basis für das Ex-
perimentieren innerhalb unterschied-
lichster Aufgabenfelder. Der Fokus 
liegt dabei auf der Entwicklung der 
persönlichen Handschrift und dem 
Zusammenwachsen der verschiede-
nen Spielfelder bildbasierter Medien. 
So entstehen interdisziplinäre Projek-
te aus allen Bereichen der Fotografie 
und des bewegten Bildes  vom klas-
sischen Spiel- und Dokumentarfilm 
über den Experimental- und Anima-
tionsfilm bis hin zu räumlichen Lense-
BasedMedia Installationen.
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The Lens-Based Media course that 
forms part of the Communication De-
sign programme provides training at 
the intersection of applied communi-
cation and artistic experimentation. 
By learning current analogue and 
digital photographic, film and ani-
mation techniques, students acquire 
a basis for experimentation within a 
broad spectrum of different areas of 
application. The focus is on develo-
ping a signature style and allowing 
the various fields of image-based me-
dia to come together. Interdisciplina-
ry projects are thus created from all 
areas of photography and the mo-
ving image, ranging from the classic 
fiction feature and documentary film 
via experimental and animated film 
to lens-based media installations. 

LEHRENDE
TEACHING STAFF

Prof. Börries 
Müller-Büsching

boerries.mueller-buesching@hs-rm.de
Motion Design und 

Animation 

LfBA Timo 
Klos

timo.klos@hs-rm.de
Fotografie

Prof. Tom 
Schreiber

tom.schreiber@hs-rm.de
 Film

Studienbereich 
Kommunikationsdesign
LensBasedMedia

Study course 
Communication Design
LensBasedMedia
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Die Studiengänge Visuelle Kommu-
nikation und Bildende Kunst an der 
Kunsthochschule Kassel werden mit 
einem künstlerischen Abschluss be-
endet. Aufbauend auf transdiszi-
plinäre Studienstrukturen werden 
Studierende in unterschiedlichen Stu-
dienschwerpunkten mit Fokus auf Be-
wegtbildproduktionen wie Animation, 
Film und Bewegtes Bild, Neue Medien, 
Performance, Installation, zeitbasierte 
Medien und Virtuelle Realitäten ge-
fördert. Zur Herausbildung eigener 
künstlerischer Praxen und Perspekti-
ven werden den Studierenden neben 
Film- und Medientheorie Kenntnisse 
aus den zentralen Bereichen der Be-
wegtbildproduktion sowie deren Er-
weiterung vermittelt.
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The Visual Communication and Fine 
Arts programmes at the Kunsthoch-
schule Kassel provide an artistic de-
gree upon completion. Building on 
transdisciplinary degree structures, 
students are supported in pursuing 
various different majors, focusing on 
moving image productions such as 
animation, film and moving image, 
New Media, performance, installa-
tion, time-based media, and virtual 
realities. To help them develop their 
own artistic practices and perspecti-
ves, students are taught not only film 
and media theory but also know-
ledge from the key areas of moving 
image production and their expansion.

LEHRENDE
TEACHING STAFF

Prof*in Kathrin 
Albers

albers@uni-kassel.de
Animation

Prof. Joel 
Baumann

jbaumann@uni-kassel.de
Neue Medien

Prof*in Martina 
Bramkamp

m.bramkamp@uni-kassel.de
Animation

Prof. Bjørn 
Melhus

melhus@uni-kassel.de
Virtuelle Realitäten

Prof. Jan 
Peters

jan.peters@uni-kassel.de
Film und bewegtes Bild

Visuelle Kommunikation
Bildende Künste

Visual Communication
Fine Arts

5352
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FOLGT UNS FÜR MEHR
AKTUELLE INFORMATIONEN!

 FOLLOW US
FOR MORE INFORMATION!

www.hessentalents.de

@hessentalents

hessische Film- und
Medienakademie

(hFMA)

www.hfmakademie.de

@hfmakademie
#hessentalents2025 #hfmamazing

Die hFMA ist das Netzwerk der 
13 hessischen Universitäten, 

Hochschulen für Angewandte 
Wissenschaften und 
Kunsthochschulen. 

Ziel ist es, im Netzwerkverbund 
eine Qualitätssteigerung der 

Lehre, Forschung und Produktion 
für die höheren Semester zu 

erreichen sowie Studierende und 
die Medienbranche miteinander 

zu vernetzen.

The hFMA network consists of 
13 universities, Universities of 

Applied Sciences and 
art academies of the German 

State of Hesse. Its aim is to 
support and showcase the 

ongoing excellence of media 
training in the fields of education, 

research and production.
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